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ВСТУП

Навчальна дисципліна «Іноземна мова» є нормативною і входить до циклу гуманітарних та соціально-економічних дисциплін.

Дисципліна «Іноземна мова» розроблена з метою набуття професійних комунікативних компетенцій, які включають у себе загальні мовленнєві/навчальні уміння, мовні знання, соціолінгвістичні та прагматичні компетенції.

Мета вивчення дисципліни – засвоєння знань з англійської мови та придбання навичок, необхідних для спілкування англійською мовою у професійному середовищі, перекладу іншомовних професійних матеріалів.
Програма реалізується шляхом досягнення таких цілей:
практичної, освітньої, пізнавальної, розвиваючої, соціальної,  соціокультурної.
У результаті вивчення дисципліни студент повинен
Знати:
- граматичні структури, що є необхідним для гнучкого вираження відповідних функцій та понять, а також для розуміння і продукування широкого кола текстів в академічній та професійній сферах;
- правила англійського синтаксису;
- мовні форми, властиві для офіційних та розмовних регістрів академічного і професійного мовлення;
- широкий діапазон слів (у тому числі термінологій), що є необхідним в академічній та професійній сферах;
Вміти:
- використовувати мовні одиниці (мати лексичні, граматичні, семантичні, фонологічні, орфоепічні компетенції);
- користуватися граматичними ресурсами мови як цілісним механізмом виконання комунікативних завдань;
- усвідомлювати та контролювати організацію змісту, відношення слова до його загального контексту, тощо;
- поводитися в різних культурних і професійних ситуаціях, та реагувати на них;
- адекватно діяти у конкретних професійних ситуаціях, мати різномовні професійні комунікативні компетенції.

Критерії успішності – отримання позитивної оцінки мовних рецептивних, продуктивних умінь, а також успішне виконання контрольних робіт.
Засоби діагностики успішності навчання – поточний (протягом певного модуля) та підсумковий (в кінці певного модуля) контроль. Підсумковий контроль складається з виконання контрольних та індивідуального завдання.

Зв’язок з іншими дисциплінами – іноземна мова за професійним спрямуванням входить до циклу гуманітарних та соціально-економічних дисциплін і безпосередньо пов’язана з певними аспектами соціології, культурології, педагогіки, психології, філософії, історії, тощо. Завдяки зв’язкам з цими дисциплінами забезпечується обізнаність студентів у різних галузях та етапах гуманітарного розвитку суспільства.

Дане видання являє собою робочу програму, методичні вказівки та навчальний матеріал для самостійної роботи студентів заочного відділення спеціальності 136 «Металургія» (бакалаврський рівень) І року навчання та включає граматичний і лексичний матеріал, необхідний для оволодіння вміннями і  навичками читання літератури за фахом вузу.

Структура побудови контрольних завдань:

1. Граматичний коментар. 

2. Завдання для самоконтролю.

3. Тексти з післятекстовими контрольно-тренувальними вправами.

4. Додаткові тексти для тренування навичок читання та перекладу науково-технічної літератури за спеціальністю.

  Відповідно до робочої програми з англійської мови першого року навчання граматичний коментар включає наступні теми:

Step 1.  Іменник (The Noun). Класифікація. Утворення множини. Вираження відмінкових відносин.

Step 2.  Прикметник (The Adjective). Класифікація. Функції в реченні. Утворення ступенів порівняння.

Step 3.  Числівник (The Numeral). Класифікація. Правила утворення і читання.

Step 4.  Займенник (The Pronoun). Основні розділи займенників. Їхнє значення та вживання. 

Step 5.  Дієслово  to be. Значення, вживання, відмінювання. Конструкція to be + Infinitive. Оборот there + to be.
Step 6.  Дієслово to have. Значення, вживання, відмінювання.

Вивчення наведених граматичних тем завершується написанням контрольної роботи з подальшим її захистом.
Студентам заочних відділень рекомендується послідовна робота над кожною граматичною темою, тобто ознайомлення з граматичним коментарем і виконанням завдань для самоконтролю. Перевіривши себе і переконавшись у тому, що дана тема засвоєна, студент може переходити до наступної теми чи тексту. Успішне виконання всіх завдань для самоконтролю (як граматичних, так і післятекстових) гарантує задовільний аудиторний захист контрольної роботи.

Відповідно  до  навчальної  програми  студент  зобов’язаний  засвоїти  всі 

теми  дисципліни.  Нижче  наводяться  зміст  робочої  програми  дисципліни.

Розподіл навчальних годин Робочої програми «Іноземна мова»:

	Кількість годин
	Кількість

контрольних
робіт
	Форма

звітності

	УСЬОГО
	Аудиторних занять
	Самостійної роботи
	
	

	
	Усього
	Практичних занять
	
	
	

	150
	20
	20
	130
	2
	екзамен


Розподіл навчальних годин за темами і видами занять:

	Модуль
	Найменування тем
	Види занять,
кількість годин

	
	
	Практичні заняття
	Самостійне вивчення

	1
	 Соціально-побутова комунікація.

Вводно-коррективний курс.
	3
	22

	2
	  Лексико-граматичні особливості наукової літератури.

Вироблення навичок володіння активною і пасивною граматикою та частотною загальнонауковою термінологію. Вивчаюче читання з визначеною кількістю невідомих слів (з використанням словника) на матеріалі текстів загальнонаукового характеру.
	3
	22

	3
	Переклад загальнонаукової літератури.

Загальнонауковий лексико-граматичний мінімум. Перекладання англомовних загально-технічних текстів на рідну мову з використанням двомовних термінологічних словників, електронних словників та програмного забезпечення.
	4
	21

	4
	Аналітичне опрацювання іншомовних джерел.

Лексико-граматичні особливості оглядів загальнонаукової літератури. Граматика для усного мовлення та письмового викладу інформації. Аналіз іншомовних джерел інформації для отримання даних, що є необхідними для виконання завдань на матеріалі текстів загально-технічного характеру.
	3
	22

	5
	Анотування та реферування іншомовних джерел.

Методи анотування та реферування іншомовних джерел. Професійно орієнтований лексико-граматичний мінімум. Різноцільове читання текстів загально-технічного характеру.
	3
	22

	6
	Дослідження іншомовних оригінальних джерел

Розуміння оригінальних текстів, пов’язаних зі спеціальністю з академічних джерел, газет, популярних та профільних журналів та Інтернет джерел.
	4
	21


ГРАМАТИЧНИЙ КОМЕНТАР
Step 1. ІМЕННИК

THE NOUN

КЛАСИФІКАЦІЯ. УТВОРЕННЯ МНОЖИНИ.

ВИРАЖЕННЯ ВІДМІНКОВИХ ЗАКІНЧЕНЬ.

В англійській мові, як і в українській, іменники за своєю структурою поділяються на:
1) прості, тобто такі, що складаються з одного кореня:
ladle - ківш 
iron  - чавун                             
steel - сталь
2) похідні, тобто такі, що мають у своєму складі крім кореня  ще суфікси або префікси, а іноді і те й інше:
to smelt       -  smelter            -  сталевар           
to produce   -  production      -  виробництво     
to develop  - development     -  розвиток            
to treat         - treatment         -  обробка
3) складні, тобто такі, що складаються з двох чи більш основ:
thermocouple - термопара 
limestone        - вапняк 
brick-work      - цегельна кладка 
fire-brick         - вогнетривка цегла 
Англійський іменник має два числа:  однину та множину.
Множина іменника утворюється  шляхом додавання до форми однини        закінчення  ”-s”.
                         a mill (прокатний стан) - mills
                         a shop (цех)
                 - shops
                         a converter (конвертер) - converters
Однак закінчення -s не завжди є показником множини іменника. На -s закінчуються деякі іменники  в однині: a works - завод, комбінат.
Закінчення -s в однині мають цілий ряд запозичених з інших мов іменників:

Незлічувані іменники (предмети й поняття, які не піддаються рахуванню) форми множини не мають. Вони не вживаються з кількісними числівниками і неозначеним артиклем:

	iron - залізо

oxygen - кисень
	copper - мідь
growth - ріст
	coal - вугілля
air - повітря


На відміну від української мови в англійській мові збереглося тільки два відмінки іменників: загальний і присвійний. Іменники загального відмінка не мають спеціального закінчення. Функція іменника в загальному відмінку визначається його місцем у реченні.
At this works (обставина) steel (підмет) will be produced by direct reduction (додаток).
На цьому заводі сталь буде отримана шляхом прямого відновлення.
Іменник присвійного відмінка виражає приналежність, є визначенням до іншого іменника і ставиться перед ним. Форма присвійного відмінка утворюється шляхом  додавання ’s (апострофа і “s”) до іменника однини  загального відмінка.
The Dnipropetrovsk Region occupies 5,3% of Ukraine's territory.
Дніпропетровський регіон займає 5,3% території України.
Відношення іменників до інших слів у реченні, а саме відношення родового, давального й орудного відмінків, в англійській мові передається іменником загального відмінка у сполученні з прийменниками:
In 1995 the enterprises of our Region (родовий відмінок) exported their production to more than 69 countries.
У 1995 році підприємства нашого регіону експортували свою продукцію в більш, ніж 69 країн.
Metals were classified due to their physical and chemical properties (давальний відмінок).
Метали були класифіковані згідно зі своїми фізичними і хімічними властивостями (завдяки своїм фізичним і хімічним властивостям).
The plant is equipped with unique rolling mills (орудний відмінок).
Завод обладнаний унікальними прокатними станами.
ЗАВДАННЯ
Завдання    1.  Зазначити, в яких (з наведених нижче) іменниках закінчення “-s” є показником множини.
	1. smelters
2. works
3. nucleus
4. series
5. plants
	6. analysis
7. pipes
8. ladles
9. mills
10. synthesis
	11. economics
12. furnaces
13. physics
14. raw materials
15. supplies


Завдання    2. Зазначити, які з наведених іменників не мають форми  множини.
	1. Iron

2. Shop

3. Converter
4. Copper
	5. Plant

6. Alloy
7. Oxygen

8. Product
	9. Metal

10. Furnace

11. Coal
12. Region


Завдання З. Зазначити речення, у яких підкреслені іменники знаходяться у:
	а)
родовому відмінку;
	б)
давальному відмінку;
	в)
орудному відмінку.


1.  Compounds of sulphur occur in iron ores, in limestone and in coal.
2.  All living things can't exist without oxygen.
3.  Hydrogen has a strong tendency to combine with oxygen.
4. Substances may change into other substances by processes called chemical reactions.
5.  The natural conditions of the Dnipropetrovsk Region are perfect for man's activity.
6. Much attention should be paid to the reconstruction of metallurgical industry.
Завдання    4.   Зазначити індекси українських речень у стовпчику праворуч, які еквівалентні англійським реченням із стовпчика ліворуч.
	1. Not long ago this work was equipped with modern rolling mills.
2. The implementation  of  modern technology at this plant ensures high quality of production.
3. Unique    rolling    mills    went    into operation at these plants.
4. His works were of great importance for improving the technology at the works.
5. High quality of raw materials ensures the production of good steel.
6. He works at the new rolling mill equipped at this plant.
7. It is necessary to provide the works with industrial materials of high quality.
	а. Високоякісна сировина забезпечує
виробництво якісної сталі.
b. Він працює на новому прокатному стані, обладнаному на цьому заводі.
c. Упровадження сучасної технології на цьому заводі забезпечує високу якість продукції.
d. Необхідно забезпечити завод високоякісними промисловими матеріалами.
e. Нещодавно цей завод був обладнаний сучасними прокатними станами.
f.  Його роботи мали велике значення для покращення технології на заводі.
g. Унікальні прокатні стани вступили в лад на цих заводах.


Завдання    5.  Зазначити номера речень, в яких вжиті наступні слова:
а) заводом;  b) заводу;  с) робiтники;  d) на заводі;
е) завод;      f) працi;     g) працює;       h) у заводу.
1.  It is necessary to improve the technology of the works'.
2.  The engineer works at the plant not far from his house.
3.  The works exports its production to many countries.
4.  They found the solution of the problem in his works.
5.  The workers did their best to reconstruct the shop as quickly as possible.
6.  The raw materials received by the works were of low quality.
7.  The workers met the engineer near the works.
8.  His works were of great importance for blast furnace engineers.
9.  He works at the iron and steel plant.
Завдання  6. Прочитайте та перекладіть текст. Його можна розділити на три частини. Яким би чином ви здійснили  розподіл? Запропонуйте заголовок до кожної частини.
Metallurgy is a science dealing with the constitution, structure and properties of metals and alloys, and the processes by which they are obtained from ores and adapted for the use of man.
It is based on the laws of physics and chemistry dealing with the fundamentals of matter and energy and the changes which occur in matter.
Physical metallurgy deals with the correlation between the structures of metals and alloys, as revealed by the microscope, and their properties, as these properties are effected by the method of manufacture, by heat treatment, chemical composition and hot or cold working of the metals.
Extractive metallurgy deals with such operations as mining the ores, concentrating them by some suitable means, and then smelting them in order to separate the metals from the elements with which they are chemically combined. For example, iron ores are first mined, then washed to remove a large part of the earthy impurities with which they are associated. After this concentration the iron ores (generally oxides) are smelted in a blast furnace, which separates the oxygen from the iron. Pig iron, the product of the blast furnace, then goes to the foundry, or to some steel processes at the point of which we are in the province of physical metallurgy.
Знайдіть у тексті англійські відповідники наступних слів та виразів:
Чавун; доменна піч; плавильний цех; метали та сплави; залізні руди; відокремлювати кисень від заліза; домішки; властивості; матерія.
Step 2. ПРИКМЕТНИК                                                 
THE ADJECTIVE
КЛАСИФІКАЦІЯ. ФУНКЦІЇ У РЕЧЕННІ.                                                            УТВОРЕННЯ СТУПЕНІВ ПОРІВНЯННЯ.

За своєю структурою англійські прикметники бувають:
1) прості, тобто такі, що складаються тільки з одного кореня, наприклад:
 direct      -     прямий 
 liquid     -     рідкий 
 solid      -     кислий 
 basic     -    основний
2) похідні, тобто такі, що мають окрім  кореня  суфікси або префікси, а часом і те й інше, наприклад:
productive  –  продуктивний
desirable     -  бажаний
unsuitable   -  непридатний;
3) складні, тобто такі, що складаються з двох чи більш основ, наприклад:
heavy-duty   -  потужний
endothermic -   ендотермічний
widespread   -  широко розповсюджений
У реченні англійські прикметники можуть виконувати наступні функції:
1.Означення:
This plant produces steel of excellent quality.
Цей завод виробляє сталь високої  якості.
2. Іменної частини присудка:
The quality of steel was excellent.
Якість сталі була відмінною.
Якісні прикметники в англійській мові (як і в українській) мають три ступені порівняння: звичайний ступінь (позитивний), вищий (компаратив) та найвищий (суперлатив).
Звичайний ступінь позначає якість предмета без порівняння з яким-небудь іншим предметом: high - високий, strong - міцний, malleable - ковкий.
Вищий ступінь указує на наявність більшого ступеня якості одного предмета в порівнянні з іншим.
Англійські односкладові та двоскладові прикметники утворюють вищий ступінь за допомогою суфікса -er: strong - stronger (міцніший), fine - finer (дрібніший), high - higher (вищий).
Всі багатоскладові прикметники, а також прикметники, що мають закінчення –ing, утворюють вищий ступінь за допомогою службового слова more (більш): malleable - more malleable (більш ковкий), expensive - more expensive (більш коштовний).
Для позначення більш низького ступеню якості вживається службове слово less (менш): malleable - less malleable (менш ковкий), expensive - less expensive (менш коштовний).
Найвищий ступінь указує на вищий ступінь якості того чи іншого предмета серед інших аналогічних йому предметів.
В односкладових та двоскладових прикметниках найвищий ступінь порівняння утворюється за допомогою додавання до звичайної (позитивної) ступені суфікса -est. Перед іменником із прикметником у найвищому ступені, як правило, ставиться визначений артикль: strong - (the) strongest (наймiцнiший), fine -(the) finest (найдрібніший), high - (the) highest (найвищий).
Усі багатоскладові прикметники утворюють найвищий ступінь за допомогою службового слова (the) most (най-, найбільш): malleable - (the) most malleable (найбільш ковкий), expensive - (the) most expensive (найдорожчий).
Для позначення найнижчого ступеня якості вживається службове слово (the) least (найменше, найменш): malleable - (the) least malleable (найменш ковкий), expensive - (the) least expensive (найменш дорогий).
Примітка:   Деякі англійські прикметники утворюють ступені порівняння від різних основ. Їх варто запам’ятати: 
good (хороший)    -   better (кращий)  -    (the) best (найкращий)
bad (поганий)       -    worse (гірший)   -   (the) worst (найгірший)
little (маленький) -    less (менше)       -    (the) least (найменший)
Примітка:    Для вираження неоднакового ступеню якості може вживатися і звичайний (позитивний) ступінь, а саме:
1)
 для вираження меншого ступеню якості в конструкціях;
not so + прикметник у звичайному (позитивному) ступені + as ...
          This metal was not so malleable as we believed.
Цей метал виявився не таким ковким, як ми гадали.    
half as + прикметник у звичайному (позитивному) ступені + as ...                                                                                              
This material is half as expensive as that one.                                                                           Цей матеріал наполовину дешевше того.
2) для вираження більшого ступеня якості (порівняно з українською мовою „удвічі більш”, „втричі важче”) в конструкціях:
twice as + прикметник у звичайному (позитивному) ступені + as ...
This plant is twice as big as the old one.
Цей завод удвічі більше старого.
three times (four times та інші) as + прикметник у звичайному (позитивному) ступені + as...
The capacity of this furnace is 50 times as big as the capacity of the old one.
Потужність цієї печі в 50 разів більше потужності старої печі.
ЗАВДАННЯ
Завдання  1. Вибрати з таблиці слова і закінчення, необхідні для перекладу англійською мовою наступних словосполучень:
а) еr          | b) more      | с) least   
| d) est            | e) less          | f) most         
	1) найміцніший (strong)
2)  більш ковкий (malleable)
3)  найбільш коштовний (expensive)
4)  більш дрібний (fine)
5)  найвищий (high)
	6)  менш важливий (important)
7)  більш економний (economic)
8) менш важкий (difficult)
9) крупніший (large)
10) найдовший (long)


Завдання  2. Вибрати з таблиці англійські слова, необхідні для перекладу підкреслених українських слів у наведених нижче словосполученнях:

1)   найкращий завод                                7)  найважча задача
2)   менш дорогий сплав                           8)  найбільша піч
3)   більш ковкі метали                             9)  подальший план
4)   наймiцнiша сталь                               10)  менш дрібніші зерна
5)   найменша швидкість                         11)  більший завод
6)   найбільша мета                                  12)  найгірша сировина
Завдання  З. Знайти у правому стовпчику англійські словосполучення, ідентичні українським словосполученням у лівому стовпчику.

	1) менш бажаний 

2) вищий

3) найскладніший

4) гірший 
5) найкращий

6) більш ковкий
7) наймiцнiший
8) рідкіший

9) дрібніший 
10) найвищий 
11) найгірший
12) придатніший
13) міцніший
14) найкоштовніший

15) складніший
16) найбільш ковкий 
	a) more difficult
b) the most expensive
c) stronger
d) the most malleable
e) the highest
f) worse
g) the best
h) finer
i) more malleable
j) the most difficult
k) the strongest
l) the worst
m) higher
n) more suitable
o) less desirable
p) more liquid


Завдання   4. Вибрати з таблиці англійські слова, необхідні для заповнення пропусків у наведених нижче реченнях.

1. The   quality   of the   produced   steel   is ... we expected. (Якість сталі, що випускається вище, ніж ми очікували). 
2. ... metal a country produces, ... is its industrial strength. (Чим більше металу виробляє країна,  тим значніше її промисловий потенціал).
3.  The capacity of this new shop is ... the old one. (Продуктивність
цього нового цеху втричі вище продуктивності старого).
4.  The iron was ... malleable ...  we expected. (Чавун не був таким
ковким, як ми очікували).
5.  The quality of this raw materials is ... good ... it is necessary. (Якість
цієї сировини нижча, ніж це необхідно).
6.  The size of the new furnace became .... bigger. (Розмір нової печі став набагато бiльшим).
7.  The metal turned out to be ... ....malleable ... we believed. (Цей метал виявився не таким ковким, як ми гадали).
8. The new plant built in this region is … … as the old one. (Новий завод, побудований у цій області, вдвічі більше старого).
9. The usage of this material was ... economic. (Використання цього
матеріалу виявилося більш економнішим).
10. Their device used in this process is… … expensive ... ours. (Їхній прилад, використаний у цьому процесі, наполовину дешевше нашого).
Завдання  5. За допомогою нижченаведеної таблиці оберіть варіант відповіді, що найкраще відповідає змісту.

      Metal                              Melting Point                      Boiling Point

     Copper                                    1083                                     2595

     Silver                                       960                                      2212

     Gold                                        1063                                     2966

1. Compared to the other metals on the table copper has  _____ melting point.
a) the highest       b) equal
2. _____ copper the melting point of silver is not very high.
a) unlike     b) similar to

3. The boiling point of silver is _____ one.

a) identical            b) the lowest

4. _____ to its melting point, the boiling point of gold is much higher.

a) compared to      b) comparable
Завдання  6. Прочитайте текст і дайте відповіді на запитання, використовуючи інформацію, отриману в результаті прочитаного, а також власні знання.

There are two kinds of chemical reactions: exothermic, characterized by the evolution of heat, and endothermic, by absorption of heat.
The most important reactions from a metallurgical viewpoint are oxidation and reduction. Oxidation can be defined as the combination of a substance with oxygen, and reduction as the giving up of oxygen by a substance.
Chemical elements can be classified into two groups according to whether their normal compounds are acid or basic. In metallurgical processes it is important that the acid and basic substances be clearly known. Acids and bases react to form new substances called “salts”.
In order to prevent undesired reactions in metallurgical processes it is necessary that acid substances be used in contact with acid furnaces, that is, silica-lined furnaces; and that basic substances be used in conjunction with basic furnaces, having magnesite or dolomite linings.
1. What two kinds of chemical reactions do you know?
2. What is oxidation? Is oxidation an exothermic or endothermic reaction?
3. What is reduction?
4. What rule is strictly observed   in metallurgical processes to prevent
undesired reactions?
Step 3. ЧИСЛІВНИК
THE NUMERAL
КЛАСИФІКАЦІЯ. ПРАВИЛА УТВОРЕННЯ І ЧИТАННЯ.

                                                                                                                                                                                                              Числівники в англійській мові (як і в українській) поділяються на кількісні та порядкові.
Кількісні числівники позначають кількість предметів і відповідають на запитання  how many? (скільки?).
Ukraine smelts more than 50 million tons of steel a year.
Україна виплавляє більш 50 млн. тонн сталі на рік.
Порядкові числівники позначають порядок при лічбі та відповідають на запитання  which? (котрий?).
This atomic station is the second in our region.
Ця атомна станція друга в нашій області.
За своєю структурою числівники бувають прості, похідні та збірні.
Числівники від 1 до 12 - прості. Числівники від 13 до 19, а також числівники, що позначають десятки, - похідні. Числівники, що позначають десятки з одиницями, та числа більш сотні - збірні (наприклад, 23, 37, 252).
Кількісні числівники від 1 до 12 варто вивчити.
Кількісні числівники від 13 до 19 утворюються шляхом додавання суфікса -teen до відповідних числівників першого десятка:
                                                     
  fourteen – чотирнадцять 
  sixteen    - шістнадцять 
  nineteen – дев’ятнадцять
Кількісні числівники, що позначають десятки, утворюються
шляхом додавання суфікса -ty до відповідного числівника першого десятка:

          forty     -   сорок                            
sixty     -   шістдесят 
ninety   -   дев’яносто
При читанні збірних числівників між сотнями і десятками, а при відсутності десятків між сотнями й одиницями вживається сполучник and:                               
                        231 - two hundred and thirty one
                        304 - three hundred and four.
Порядкові числівники утворюються шляхом додавання суфікса -th до відповідних кількісних числівників: 
four           - (the) fourth
        - четвертий
six             - (the) sixth                 - шостий
eighteen    - (the) eighteenth        - вісімнадцятий
При утворенні збірних порядкових числівників лише останній розряд набуває форми порядкового числівника: 
                          (the) sixty-fourth     -     шістдесят четвертий
                          (the) seventy-ninth  -     сімдесят дев’ятий
Дробові числівники. У простих дробах чисельником є кількісний числівник, а знаменником - порядковий: 1/7 - one seventh – одна сьома.
При читанні простих дробів, якщо чисельник їх більше одиниці, до знаменника додається закінчення множини -s: 2/4 - two fourths – дві четвертих, 3/5 - three fifths – три п’ятих.
Дроби 1/2 і 1/4 читаються відповідно: a (one) half- половина, a (one) quarter -чверть.
У десяткових дробах ціле число відокремлюється крапкою, та кожна цифра читається окремо: 3.24 - three point twenty-four = three point two four, 0.35 - zero point three five = point thirty-five.
Іменники, які йдуть за дробом, мають форму однини, і перед ними при читанні ставиться прийменник of: 0.05 ton - point zero five of a ton, 2/3 metre - two thirds of a metre.
Іменники, які йдуть за змішаним числом, мають форму множини і читаються без прийменника of: 45 1/7 tons - forty-five and one seventh tons.
Для позначення року вживається кількісний числівник, що при читанні розбивається на дві частини – число сотень та число десятків і одиниць: 1997 - nineteen ninety-seven, 1762 - seventeen sixty-two.
ЗАВДАННЯ
Завдання 1. Зазначте у таблиці цифри, що відповідають наведеним нижче числівникам, які записані словами.

	a) 2.74
	b) 4.72
	с) 0.09
	d) 2.47
	e) 0.9

	f) 2/3
	g) 20.09
	h) 3/4
	i) 23.08
	j) 36 1/8

	1. two point forty seven

2. four point seventy two

3. twenty point zero nine

4. three fourths

5. twenty three point zero eight
	6. thirty six and one eighth

7. two thirds

8. two point seventy four

9. point zero nine

10. zero point nine


Завдання   2.   Знайти у стовпчику праворуч  англійські значення українських числівників із стовпчика ліворуч:
	1) п’ятий                                                      
2) одинадцять                                              
3) тридцять                                                  
4) п’ять                                                         
5) сто                                                            
6) сто тисяч
7) тринадцять                                                                                  
8) одинадцятий

9) дві третини                                       
	a) two thirds
b) thirty
c) five
d) one hundred
e) thirteen
f) the fifth
g) one hundred thousand
h) eleven
i) the eleventh


Завдання   3. Виберіть правильне написання до кожного числівника.

	1. 116
2. 49
3. 600
4. 4th 
5. 12th
6. $2000
7. 23rd 
8. 78
9. 8th 
10. 30th 
	a) a hundred sixteen

a) fourty-nine

a) six hundred

a) fourth

a) tvelveth

a) two thousand dollars

a) twenty-three

a) eighty-seven

a) eightth

a) thirtieth
	b) a hundred and sixteen

b) forty-nine

b) six hundreds

b) forth

b) twelfth

b) two thousands dollars

b) twenty-third

b) seventy-eight

b) eighth

b) thirteenth


Завдання   4. Напишіть словами наступні числівники:

	1. 211

2. 462

3. 20th 
4. 1st 
5. 12th 
	6. 9,000,000

7. 310

8. 8th 

9. 111

10. 3rd 


Завдання   5. Доповніть речення кількісним або порядковим числівником.

1. We have breakfast at ___ o’clock. a) eight; b) eighth
2. It is the ___ time he comes here. a) eight; b) eighth
3. I have bought ___ books a) four; b) fourth
4. This is the ___ book I am reading this month. a) four; b) fourth
5. You must do this exercise for the ___ time a) two; b) second
6. I have seen ___ of my friends. a) two; b) second
7. He is in the ___ class. a) seven; b) seventh
8. He has learnt English for ___ years. a) seven; b) seventh
9. I have worked on this for ___ hours. a) three; b) third
10. Monday is the ___ day of the week. a) one; b) first
Завдання   6. Прочитайте текст, звертаючи увагу на властивості чистого заліза та його сполучень. Стисло викладіть їх у письмовому виді.
Iron is one of the most plentiful metals on the earth and its occurrence is widespread throughout the world.
Pure iron, almost unknown, is malleable, ductile, and magnetic. Its specific gravity is 7.85 to 7.88, and its melting point is 1 539°C. Iron occurs in combined states.
Iron ores are commonly found as oxides, carbonates, and sulphides, and are known by the following names: hematite, magnetite, siderite, pyrite and limonite.
Hematite when pure contains 70 per cent iron, but the iron content of the ore as mined is much lower, the ore usually yielding 50 per cent of iron. This ore is of very common occurrence in the United States.
Pure magnetite contains 72.5 per cent iron, the iron content of the ore is 60 per cent of iron. The magnetite ores of Sweden are very pure and are a source of  the Swedish steel which is famous for its freedom from sulphur and phosphorus.
Siderite, which is very poor in iron (48 per cent iron), is unimportant in the United States but is used in England.
The use of pyrite, which is an ore of wide occurrence, for the production of pig iron is not desirable because it must first be roasted to remove sulphur which if not removed would have an injurious effect on the steel produced.
Ukraine is rich in all kinds of iron ores, especially in hematite.
Step 4. ЗАЙМЕННИК

THE PRONOUN
ОСНОВНІ РОЗДІЛИ ЗАЙМЕННИКІВ. ЇХ ЗНАЧЕННЯ І ВЖИВАННЯ

Займенники за своєю структурою поділяються на прості (які складаються з однієї основи, наприклад: mе - мене, his - його) і складні (які складаються більш ніж з однієї основи, наприклад: myself - себе).

За своїм значенням займенники поділяються на десять розрядів. Зупинимося на особових, присвійних, вказівних, питальних і невизначених розрядах займенників.  

                                                 Особові займенники
Особові займенники є показниками особи і мають форму називного й об’єктного відмінку:
	
	Називний   відмінок      
	Об’єктний відмінок  

	1 особа
	I               я
	me                   мене
	we      ми
	us                   нас

	2 особа
	you   ти, ви
	you            тебе, вас
	you    ви 

	you                 вас

	3 особа
	he          він

she      вона

it        воно
	him                  його

her                         її

it                  його, її
	they  вони
	Them                їх


Особові займенники вживаються замість іменників. Займенник it вживається замість іменників, що позначають неістотні предмети:

Here is a new plant. It was built two years ago.
Ось новий завод. Він був побудований два роки тому.

Особові займенники в називному відмінку можуть виконувати в реченні

функцію підмета:
Не worked at the metallurgical plant last year.
      Торік він працював на металургійному заводі.  

й іменної частини присудка:  

That was he who worked at this metallurgical plant.
 Саме він працював на цьому металургійному заводі.
Присвійні займенники

Присвійні займенники відповідають на запитання   whose?   (чий?).
Кожному особистому займеннику відповідає присвійний займенник:
          I   -   my
      he   -   his                  we  -  our
                           she  -  her
 
you -  your

      it     -   its
           they -   their
На відміну від української мови в англійській мові присвійні займенники не відмінюються за відміною:

               Our engineer is in the shop.                  Speak to our engineer.
               Наш інженер у цеху.
                           Поговоріть із нашим інженером.

У реченнях присвійні займенники виконують функцію означення.
Вказівні займенники
До вказівних займенників відносяться займенники this, that, such, same. This (цей, ця, це) має форму множини these (ці), that (той, та, те) - those (ті):
this metal    -   цей метал
          that property        -   та властивість
these alloys -   ці сплави           
those properties   -   ті властивості
Вказівні займенники such (такий, така, таке, такі) і same (той же самий, та ж сама, те ж саме, ті ж самі) мають одну форму для однини і множини.
Вказівні займенники можуть виконувати у реченні наступні функції:
1) підмета - This is the most common solid fuel.
                            Це найбільш розповсюджене тверде паливо.
2) іменної частини присудка - Such is the result.
                      Такий результат.
3)
 додатка - Не told me about this.
                     Він розповів мені про це.
4) означення - This metal is ductile.
                                Цей  метал пластичний.
Іноді, щоб уникнути повторення вже згаданого іменника, вживається вказівний займенник that (those):
           This metal is more malleable than that used in your experiment.
Цей метал більш ковкий, ніж (той метал) використаний у вашому дослідженні.
Питальні займенники

До питальних займенників відносяться займенники who? (хто?), what? (що? який?), whose? (чий?), which? (котрий?).
Питальні займенники необхідні для утворення спеціальних запитань, у реченні можуть виконувати функцію означення: 

                                What technology is used here?
                                Яка технологія використана тут?
                   Неозначені займенники

Невизначені займенники some, any, no, every є простими. Вони передають значення невизначеності, звичайно є означенням до іменників і стоять замість артикля. Some вживається, як правило, у стверджувальних реченнях і має значення «декілька, деякі»:
Metals have some strictly metallic properties.
Метали мають декілька винятково металевих властивостей.
Some metals are defined as ferrous and some as non ferrous ones.
Деякі метали визначаються як чорні, а деякі як кольорові.
Some of перекладається на українську мову як «деякі з»:
Some of the Ukrainian regions are rich in coal.
Деякі з регіонів України багаті на вугілля.
Any вживається, як правило, у питальних і заперечних реченнях. Виконуючи функцію означення до обчислювального іменника, any має значення «який-небудь, яка-небудь, яке-небудь, які-небудь:
Are there any chemical differences between metals and non-metals? 
Чи є які-небудь хімічні розходження між металами та неметалами?
У сполученні з заперечною часткою not займенник any означає
«ніякий, ніякого, ніяких»:
                They didn't get any raw materials.
                Вони не одержали (ніякої) сировини.
Виконуючи функцію означення до необчислювального іменника any має  значення «скільки-небудь»:    

               Is there any steel in the furnace now?                                                                                     
               У печі є зараз сталь (скільки-небудь сталі)?

No виражає відсутність чого-небудь і може бути тільки означенням до іменника як в однині, так і у множині:                                                                                

                  Atoms have no electric charge.

                  В атомів немає електричного заряду.
Складні займенники, утворені від займенників some, every, any, nо, можуть вживатися відповідно у стверджувальних, питальних і заперечних реченнях:
                  The furnace has something new in its technology.
                  У технології печі є щось нове .                                                                  

                  Is there anything new in the properties of this alloy?
                  Є що-небудь нове у властивостях цього сплаву?
Неозначений займенник one (ones) вживається:
1) для вираження підмета у реченнях, що відповідають українським невизначено-особовим реченням:
The engineer must know the technology of this process well.
Інженер повинен добре знати технологію цього процесу.
One must know the technology of this process well.
Необхідно добре знати технологію цього процесу.

2) щоб уникнути повторення вже згадуваного іменника:
This shop is to be reconstructed or they are to build a new one.
Цей цех повинен бути реконструйований, або їм необхідно побудувати новий (цех).

ЗАВДАННЯ
Завдання  1. Виберіть з таблиці необхідні за змістом займенники і поставте їх у речення замість крапок:
	a) it
	с) its
	e) that
	g) which

	b) they
	d) their
	f) this
	h) those


     1) Metallurgy is a science that deals with the structure of metals …  is based on the laws of physics and chemistry.
     2) Heat is one of the best known forms of energy.  ... capacity for doing work may be utilized in the melting furnace.
     3) Matter is simply defined as ... which occupies space.
     4) Chemical compounds are substances which are homogeneous throughout ...
masses.
     5) The most important chemical reactions for metallurgy are ... of oxidation
and reduction.
     6) The quantity of heat in a given piece is indicated by ...  temperature.
     7) Pellets are the charge for a blast furnace .   ... must be of certain quality.
     8) A new blast furnace is introduced at ... plant. ... steel shell will be of about  

90 m high.
     9) Iron is smelted when ... reaches the hottest part of a blast furnace.
Завдання 2. Зазначте речення, у яких слово “one (ones)” вживається:

1)  для вираження підмета;
2)  замість згаданого раніше іменника;

3)  як числівник.

      a) Iron is one of the most plentiful metals on the earth.

      b) Agglomeration is a treatment of iron ores, both poor and rich ones.
      c) Being a metallurgist one must know the properties of metals and alloys.

      d) Manganese is a constituent of steel. Іt is the most important one.
      e) Silver and gold have low oxide stability. They are known as “noble” ones.
      f) Sodium is a very reactive metal. One must know it.
      g) Oxygen is one of the elements widely distributed in nature.
Завдання 3. Зазначте номери речень, у яких “that” замінює згаданий раніше іменник.
1) The iron content of the ores is much lower than that of pure hematite.
2) Many valuable raw material combinations were discovered in that region.

3) The sinter plant is designed in that part of the city.

4) The capacity of this new shop is much greater than that of an old one.
Завдання 4. 

     1. What book shall I bring? – (Some/any) you like.

     2. He took out (some/no) strange instruments from his bag.

     3. Why are (some/no) people so boring?

     4. We heard (any/some) news that can interest you.

     5. I never put (no/any) sugar in my tea.

Завдання 5. Поставте наступні речення у заперечну і питальну форми.

      1. He gave him some money.

      2. Peter has something in his bag.

Завдання 6. Прочитайте та перекладіть текст, після чого заповніть пропуски в нижченаведених реченнях відповідною інформацією.
Matter is simply defined as that which occupies space. Matter is constantly undergoing changes. These are: (I) physical changes which do not affect the composition of matter and (2) chemical changes which do affect its composition. The substances taking part in chemical changes are defined as chemical compounds or elements.
Chemical compounds are substances which are homogeneous throughout their masses and which cannot be separated by mechanical means. They are combinations of fundamental substances called «elements».
Elements are those substances which resist all attempts at further decomposition.
The elements have been given values based on the relative by combining weight, using hydrogen as a unity, which values are known as atomic weights and which permit the calculations of the weights of reacting substances and the products formed.

        1) Matter is simply defined as ... осcupies space.

        2) Physical changes do not... the composition of....

        3) Chemical changes affect... of matter.

        4) Chemical compounds are ... homogeneous throughout their masses.

        5) Elements are ... which resist... at further decomposition.

        6) The atomic weights permit ... of reacting substances and the products  formed.
Step 5. ДІЄСЛОВО «ТО BE»

ЗНАЧЕННЯ, ВЖИВАННЯ, ВІДМІНЮВАННЯ.

Англійське дієслово to be у реченні може вживатися в якості самостійного дієслова у значенні «бути, знаходитись» і дієслова-зв’язки у значенні «бути»:
The largest blast furnace in the world is in Kryvyi Rih.
Найбільша у світі доменна піч знаходиться в Кривому Розі.
  Ferrous metallurgy is a core of national economy.
  Чорна металургія – основа національної економіки.
Відмінювання дієслова «to be» (бути) в часах Present, Past, Future Simple.
	Present Simple
	Past Simple
	Future Simple

	I            am
	I           was
	I           shall be

	You      are
	You     were
	You      will be

	He        is
	He       was
	He        will be

	She       is
	She      was
	She       will be

	It           is
	It          was
	It          will be

	We       are
	We      were
	We       shall be

	They    are
	They    were
	They     will be


Питальні речення з дієсловом to be утворюються шляхом інверсії – присудок чи частина його ставиться перед підметом:
Is silicon a good deoxidizer?
Кремній гарний відновлювач?

Are malleability and ductility metallic properties?
Ковкість і пластичність, металеві властивості?
Заперечні речення з дієсловом to be утворюються за допомогою заперечної частки not, яка ставиться після дієслова: 
Gold and silver are not reactive metals.
Золото і срібло – не реактивні метали.
Aluminium is not heavy in weight.
Алюміній не важкий за вагою.

Примітка: Дієслово to be, яке вживається з інфінітивом смислового дієслова, втрачає своє значення «бути» і виражає повинність за домовленністю чи встановленим порядком (тобто вживається з модальним значенням):
The converter is to go into operation today.
Конвертер повинен вступити в експлуатацію сьогодні.
Українською мовою конструкція to be + Infinitive перекладається з використанням слів «необхідно, потрібно, повинен» і при цьому обов’язково враховується час, число, особа допоміжного дієслова «to be». Другий компонент конструкції – інфінітив значеннєвого дієслова – завжди має форму з часткою «to».
ЗАВДАННЯ
Завдання 1. Вибрати з таблиці необхідні за змістом дієслівні форми і вставити їх замість крапок у речення.
	a) is
	c) are
	e) shаll be
	g) was
	i) are not

	b) were
	d) will be
	f) am
	h) to be
	j) is not


     1) Many metals and alloys ... ductile and malleable.
     2) After the Great Patriotic War iron and steel industry ... in a catastrophic,
       state.
     3) Coke breeze ... the most common solid fuel today.
     4) Pig iron ... the product of the blast furnace.
     5) Hydrogen and oxygen … gases.

     6) The main reasons for a slow growth of metal output at that time … mistakes in planning.

     7) Hardness … the only property of an element.

     8) The most important metallurgical reactions … oxidation and reduction.
      9) A proton … a negatively charged particle.
     10) These materials … of great importance for industry in the near future.
     11) Batteries ...  the only sources of electricity. 

Завдання 2. До речень у стовпчику ліворуч знайдіть відповіді із стовпчика праворуч.

	1) Is pig iron the product of the blast furnace?
	a) Yes, they were

	2) Are electrons positively charged particles?
	b) Yes, they are

	3) Is Ukraine rich in iron ores?
	c) No, it is not

	4) Was copper one of the first metals used by man?
	d) Yes, it is

	5) Will electronics be the most important branch of industry?
	e)  No, we are not

	6) Are neutrons and electrons particles of an atom?
	f) Yes, it will

	7) Are protons positively charged particles?
	g) No, they are not

	8) Are atoms electrically neutral?
	h) Yes, it was


Завдання  3. Знайдіть у стовпчику праворуч логічне закінчення речень із стовпчика ліворуч, звертаючи увагу на необхідність узгодження дієслова to be з підметом.

	1) Plasticity...
	a) is a steel - shell of 70 - 80 m high.

	2) Non-metals ...
	b) is the most undesirable impurity in steel.

	3) Manganese ...
	c) is   an   ability   to    resist    surface penetration.

	4) Phosphorous ...
	d) is a property of metals.

	5) Hardness ...
	e) are usually amorphous.

	6) Silica..
	f) is an  ability  to  withstand  a  load without destruction.

	7) The blast furnace ...                     
	g) is the most important constituent of steel.

	8)Al and Mg ...
	h) is an alloy of copper and tin.

	9) Strength ...
	i) is the only natural acid flux used in steelmaking.

	10) Bronze...
	j) are light in weight.


Задание 4. Зазначте індекси дієслів (у таблиці), які необхідні для утворення питальної та заперечної форми наступних речень:
	a) was
	с) does
	e) will be
	g) do
	i) am

	b) shall be
	d) is
	f) are
	h) were
	j) did


    1) Ductility is a metallic property.
    2) After the Great Patriotic War metallurgical industry was in a catastrophic state.
    3) He was a well-known blast-furnace engineer.
    4) Metals will always be used by man.
    5) These elements are good conductors of heat.
    6) These metallurgical reactions were very important for the experiment.
    7) Copper was one of the first metals discovered by man.

Завдання  5.  Визначте  у правому стовчику  речення еквівалентні англійським реченням із лівого стовпчика.

	1) The ferrous metallurgy is to be the core of national economy.
	a) Сірка в сталі повинна розглядатися як шкідлива домішка.

	2) New equipment was to be installed at the shop.
	b) На цьому заводі повинно розпочатися виробництво високоякісної сталі.

	3)Carbon is to be a constituent of steel.
	c) Вуглець повинен входити до складу сталі.

	4) The production of high-grade steel is to start at this works.
	d) Чорна металургія повинна бути основою національної економіки.

	5) Sulphur in steel is to be considered as a harmful impurity.
	e) Нове обладнання було встановлено в цеху.

	6) New equipment was installed at the shop.
	f) У цеху повинно було бути встановлене нове обладнання.

	7) High-grade steel is the production of a new works.
	g) Високоякісна сталь – продукція нового заводу.

	8) Sulphur is one of the harmful impurities in steel.
	h) Вуглець є одним із складових елементів сталі.

	9) The ferrous metallurgy is the basis of national economy.
	i) Чорна металургія – основа національної економіки.

	10) Carbon is one of the constituents of steel.
	j) Сірка є одним із шкідливих домішок сталі.


ЗВОРОТ  “THERE + TO BE”

Поєднання дієслова to be з there вказує на наявність чи відсутність якого-небудь предмета (чи предметів) у певних умовах (у даному місці, при певних обставинах):

There is a metallurgical plant in this district.

У цьому районі знаходиться металургійний завод.

There are some types of rolling mills at this plant.

На цьому заводі кілька типів прокатних станів.

Переклад англійської конструкції there + to be звичайно починається з  обставин місця. Слово there в цій конструкції українською мовою не перекладається:

There are protons, neutrons and electrons in the atom.

В атомі знаходяться протони, нейтрони й електрони.

У питальних реченнях у дійсному і минулому часі особова форма дієслова to be ставиться перед there, а в майбутньому часі – допоміжне дієслово will:
	- Are   there   physical   and   chemical differences   between   metals   and   non- metals?
	- Чи є фізичні та хімічні відмінності між металами неметалами?

	- Yes, there are.
	- Так, є.

	- Was there only one way of liberating electrons from atoms?
	- Існував тільки один спосіб звільнення електронів з атомів?

	- No, there was not.
	- Ні.

	- Will there be two new rolling mills in this shop?
	- У цьому цеху будуть два нових прокатних стана?

	- Yes, there will.
	- Так.


ЗАВДАННЯ
Завдання 1. Зазначте індекси речень із стовпчика праворуч, які граматично і логічно відповідають початку речень із стовпчика  ліворуч.

	1) There is ...
	a) series of cast iron columns which support the blast furnace.

	2) There are...
	b) two kinds of chemical reactions.

	3) There was ...
	c) mistakes   in   the   organization   of production in Ukraine at that time.

	4) There were ...
	d) a strong force of electrical attraction in the hydrogen atom.

	5) There will be ...
	e) physical   and   chemical   differences between metals and non-metals.

	
	f) dozens of ways of liberating electrons from atoms.

	
	g) two methods of agglomeration in the iron-making industry.

	
	h) many difficulties in the iron and steel industry after the Great Patriotic War.

	
	i) new equipment at this works next month.

	
	j) outdated equipment at metallurgical plants in 1920.


Завдання  2.  У стовпчику праворуч  знайдіть частини речень,  які є граматичним і логічним завершенням початих у стовпчику ліворуч запитань.
	1) Аrе...
	a) coke breeze the most common solid fuel?

	2) Is …
	b) zinc cheaper than copper?

	3) Was ...
	c) metals good conductors of electricity?

	4) Were ...
	d) many ways of liberating electrons from atoms?

	5) Is there ...
	e) malleability  and  ductility  metallic properties?

	6) Are there …
	f) aluminium and magnesium light in weight?

	7) Were there ...
	g) heat one of the best known forms of energy?

	
	h) metals solids at ordinary temperature?

	
	i) silica the only natural acid flux used in steel-making?

	
	j) the iron and steel industry in a good state after the Great Patriotic War?

	
	k) many rolling mills in Ukraine in 1935?

	
	l) any method of direct reduction of iron ore?

	
	m) a passage near the top of the furnace to carry away the gasses? 

	
	n) protons,  neutrons and  electrons defined as the main bricks of atomic structure at the beginning of  20th century?


Завдання  3. Зазначте індекси українських речень у стовпчику праворуч, які еквівалентні англійським реченням із стовпчика ліворуч.

	1) Bronze is an alloy of copper and tin.
	a) Протони – частинки атомів.

	2) Protons are particles of an atom.
	b) У сплаві бронзи є мідь і олово.

	3) Copper was one of the first metals used by man.
	c) В атомі знаходяться позитивно заряджені частинки - протони.

	4) Hardness and strength of metals are some of their most important mechanical properties.
	d) Твердість і міцність металів – деякі з їх найбільш важливих механічних властивостей.

	5) The particles of protons are in the atom.
	e) Частинки протонів знаходяться в атомі.

	6) There is copper and tin in the alloy of bronze.
	f) Серед перших металів, що використовувалися людиною, була мідь.

	7) There are positively charged particles   - protons in the atom.
	g) Бронза являє собою сплав міді й олова.

	8) Protons are positively charged particles.
	h) Мідь була одним із перших металів, що використовувалися людиною.

	9) There was copper among the first metals used by man.
	i) Протони – позитивно заряджені частинки.

	10) There is hardness and strength among some of the most important mechanical properties of metals.
	j) Серед деяких найбільш важливих механічних властивостей металів – твердість і міцність.


Завдання 4. Прочитайте текст і опишіть можливі засоби захисту металів від корозії.

Almost all metals and alloys subjected to the action of atmospheric air or other surrounding media (for example, sea water, soil, acid and alkali solutions, organic liquids, etc.) are gradually destroyed, beginning from the surface, and lose their initial appearance. This progressive destruction of a metallic surface exposed to an external aggressive (active) medium is called corrosion.

          Experience shows that corrosive destruction depends mainly upon the following three factors: (1) the chemical nature of the metal or composition of the alloy and their structures; (2) the chemical nature of surrounding medium and the percentage of aggressive matter in metals (oxygen, moisture, acids, alkalis, etc.) and (3) the temperature of the surrounding medium.
As to its character, metal corrosion may be classified as: (1) uniform corrosion, in which the whole surface of the metal or alloy is corroded with equal intensiveness; (2) localized corrosion, in which only certain areas of the surface are attacked; (3) selective corrosion, where only separate structural components of an alloy are affected and (4) inter crystalline corrosion, which involves destruction of the metal or alloy along its grain boundaries.
The principal corrosion protection methods applied to practice are: (1) alloying metals to obtain chemically inactive alloys of special composition; (2) forming oxide films on the surface of metallic parts; (3) applying protective metallic coatings to the parts; (4) protecting the surface of metal with a coat of paint or lacquer.
Step 6. ДІЄСЛОВО  «ТО  HAVE»                         ЗНАЧЕННЯ, ВЖИВАННЯ, ДІЄВІДМІНЮВАННЯ.
Англійське дієслово to have може вживатися як смислове дієслово з основним значенням «мати, володіти»

Different metals have different chemical properties.
Різні метали мають різні хімічні властивості.
Copper has extremely high electrical conductivity.
      Мідь має надзвичайно високу електричну провідність.

 і як допоміжне дієслово (у цьому випадку воно перекладається на українську  мову):
They have mixed these substances.
Вони змішали ці речовини.
Дієслово to have вживається для утворення часів групи Perfect та обороту повинності to have + Infinitive.

Дієвідмінювання дієслова to have в Present, Past, Future Simple Tense
	Present Simple
	Past Simple
	Future Simple

	I         have you     have he       has 
she     has 
it        has     we      have   they    have
	І           had 
you      had 
he        had 
she      had
it         had     we       had     they    had
	 I       shall have you    will have he      will have she     will have  it        will have we      shall have they    will have


При утворенні заперечних і питальних речень із дієсловом to have використовується допоміжне дієслово to do (does, did):   

Does an electron have a small mass?

Електрон має невелику вагу?

Do metals have high melting points?
У металів високі точки плавлення?
Atoms don't have electric charge in their normal state.

Атоми не мають електричного заряду у звичайному стані.

Примітка: У конструкції to have + Infinitive дієслово to have втрачає своє основне значення «мати» і здобуває значення повинності. При перекладі цієї конструкції українською мовою слід пам’ятати, що дієслово to have виражає необхідність виконання дії та перекладається словами “має, змушений, зобов’язаний:

             New equipment has to be put into operation at this plant.
             Нове обладнання має бути введене в лад на цьому заводі.                                                              
Питальна і заперечна форма цієї конструкції утворюються за загальним правилом.
Завдання 1. Вибрати з таблиці необхідні за змістом форми дієслова і
вставити їх замість крапок у речення.

	a) have
	b) has
	c) had
	d) will have


     1) Today we… a new technology of converting pig iron into steel.
     2) Carbon ... a marked effect upon iron.
     3) Phosphorus and sulphur ... a harmful effect upon steel.
     4) In 1935 Ukraine ... 172 rolling mills.
     5) Mixtures ... properties which depend on the proportion of the constituents.
     6) Electron ... a very small mass.
     7) Metal and their alloys ... a characteristic luster.

     8) Each metal... а certain critical temperature.

Завдання 2. Знайдіть у стовпчику праворуч логічні закінчення речень із стовпчика ліворуч, звертаючи увагу на необхідність узгодження дієслова to have з підметом.
	1) Carbon ...
	a) have properties which depend on the        proportion of the constituents.

	2) Phosphorus and sulphur...
	b) have a new technology of converting
pig iron into steel.

	3) Mixtures...
	c) has a marked effect upon iron.

	4) Today we ...
	d) have a harmful effect upon steel.

	5) Metals...
	e) don't have electric charge  in their normal state.

	6) Each metal...
	f) has a very small mass.

	7) Electron ...
	g) has a certain critical temperature.

	8) Atoms ...
	h) have   comparatively   high   melting  points.

	9) Copper…
	i) has high electrical conductivity.

	10) The largest blast furnace…
	J)  has a capacity of 11,000 tons of metal  а day


Завдання З. До запитань у стовпчику ліворуч знайдіть логічні та граматично правильні відповіді із стовпчика праворуч.

	1) Do metals and their alloys have a characteristic luster?
	a) Yes, it did.

	2) Do atoms have an electric charge in their normal state?
	b) No, it didn't.

	3) Does electron have a great mass?
	c) No, it doesn't.

	4) Do different metals have the same chemical properties?
	d) Yes, they do.

	5) Does   copper   have   low  electrical conductivity?
	e) No, they didn't.

	6) Did Ukraine have 172 rolling mills in1935?
	f) No, they don't.

	7) Does carbon have a great effect upon iron?
	g) Yes, it does.


Завдання 4. Прочитайте текст і визначте, про які нижче наведені факти згадується в тексті, які твердження відповідають його змісту.

Properties of Substances
Some of the elements are very common on the earth, others are rare. A limited number of chemical elements compose all the materials people find on their planet. Up till now there are 104 elements known - each of them is of great importance.
Elements are characterized by some properties distinguishing them from other substances. The main of these properties are their colour, hardness, odour, taste, density, solubility in water or other liquids, ability to conduct electricity, etc. The ability to burn in air and the manner in which an element enters into chemical reactions with other substances are also properties that help to distinguish one element from another.
The properties of the elements help to determine whether a substance is necessary or useful for industry. For example, copper, as a good conductor of electricity, is of great value. Carbon and hydrogen are also useful because they combine easily with oxygen and in this reaction liberate great quantities of heat.

Various combinations of different elements produce all the forms of matter                common on the earth: water, sugar, salt, and thousands of others. These are chemical compounds which are produced by a chemical combination of two or more atoms.

When elements go into chemical reactions, their properties entirely change. For example, sodium is chemically a very active material, and chlorine is an active gas. When the atoms of these two elements combine, they form a mineral substance. As another illustration, hydrogen and oxygen are both gases that combine chemically and form water.

1)   Цей текст про:

a) Classification of elements.

b) Properties of elements.

c) Composition of substances.

2)   З тексту ми дізналися, що:

a)  The most useful classification of elements is that furnished by Mendeleev's
  Periodic System.

b)  There are 104 chemical elements which are known to people.

c)   Metals are characterized by metallic lustre, malleability and ductility.

d)  Sodium is chemically a very active material.

e)
 Copper, as a good conductor of electricity, is of great value.
f)  When hydrogen and oxygen combine they form water.
       g) Tungsten is valuable because of the several important properties it possesses.

ДОДАТКОВІ ТЕКСТИ

Text №1
Metals and Alloys

There are different metals in nature. In fact, the characteristic features of metallic materials are their metallic luster and the ability for plastic deformation. However, we know that metals possess the following properties: elasticity, ductility, malleability, toughness, brittleness, wear resistance, corrosion resistance, etc. The most important feature of metals is their high electric conductivity. 

All metallic materials can be classified as pure metals and alloys.
Pure or simple metals consist of only one chemical element. An alloy may be formed by melting two or more elements together. Alloys possess increased strength, durability and other valuable properties.
Both pure metals and alloys are divided into two groups: ferrous and non-ferrous metals. Metals consisting of iron and some other elements are called ferrous metals. All the other metals are called non-ferrous metals. 

The principal ferrous materials used are: pig iron, cast iron, wrought iron and steel. There are various kinds of steel, such as mild steel, carbon steel, alloy steel, high-speed steel, tool-steel, etc. Pig iron is the starting point in the production of all ferrous materials. It contains from 92 to 97 per cent of iron. The remainder consists of carbon and other elements. 

The most widely used non-ferrous metals are: zink, copper, aluminium, magnesium, lead, tin, silver, gold, nickel, cobalt, tungsten and others. The  non-ferrous metals are of great importance for our industry. Except nickel, these metals have a lower melting point than the iron alloys. Most of them have good corrosion resistance, high electric conductivity. Some non-ferrous metals have a light weight. This property is very important in aircraft building industry.
During the last years, due to the fast development of industry, the need for the new metallic materials has enormously increased. Metals practically unknown before, such as germanium, plutonium and thorium have come to light. They are used in the electronic and atomic industries.
The non-ferrous alloys have been developed to meet the specialized needs of industry. They have been grouped according to their dominant element. For example, there are copper-base alloys, aluminium-base, lead-base, tin-base, zink-base and nickel-base alloys.
There have also been developed high temperature alloys, new ferromagnetic materials, constructional steels. They are intended for operating under severe stresses or at extremely high or low temperatures.
Дайте відповідь на наступні запитання:

1. What are the characteristic features of metals?
2. What properties do metals possess?
3. What is a pure metal, an alloy?
4. Why are some metals so valuable?
5. What ferrous metals do you know?
6. What are the most widely used non-ferrous metals?
7. Do you know any special properties of non-ferrous metals?
8. What metals are used in electronic and atomic industries?
Text №2
The Present and the Future of Metallurgy
In this age of sensational discoveries, newspapers and periodicals often contain articles on light metals and plastics. These new developments have a great influence on our life. But the so-called basic instruments, in particular, the coal and iron industry are still in an early stage of development and will change considerably as a result of scientific researches. Even agriculture is now dependent on tractors and harvesters to produce the huge outputs needed to feed the world. 

It is true that some things that were once made of steel may soon be made of light alloys or of plastics, but highly stressed parts such as the crankshaft in aero-engine or the propeller shaft in a big liner will be made of steel for a long time to come. Industry today has become a network of many different processes, each depending to some extent on the others. 

Iron and steel have been made for many centuries, but it is only during the last hundred years that production has reached gigantic amounts. For example, two hundred years ago Great Britain produced about twenty tons per year. They can now produce this amount in half a day. 

Yet, this is only a beginning. The application of science to the iron and steel industry is a fairly new development. Most of the special steels, for example, stainless steel, the extraordinary strong magnetic steels, and the creep-resisting steels used for jet engines have all been developed during the last twenty years. 

As a result of all scientific development that has taken place during this century, iron and steel making is rapidly changing from an art to a science. 

Chemical analysis, magnetic testing and many other rapid methods are now being used to ensure that finished metal has the desired properties.

All changes are, however, subject to one governing factor, namely, the relative cheapness of iron and steel. The processes may be modified in many ways but any substantial increase in manufacturing costs without any corresponding increase in quality cannot be tolerated.
Дайте відповіді на запитання до тексту:

1. What new developments have a great influence on our life?
2. Were iron and steel produced in gigantic amounts in old times?
3. What methods are used to ensure that finished metal has the desired properties?
Text №3
Ferrous Metals and Alloys

There are two groups of metals: ferrous metals and non-ferrous metals. Both ferrous and non-ferrous metals are known to posses, in some degree, the following properties: elasticity, ductility, malleability, toughness, brittleness, hardness, wear resistance, and corrosion resistance. 

Ferrous metals consist of iron combined with carbon, silicon, phosphorous and other elements. Carbon is the most important of all elements present in ferrous alloys. Ferrous metals are now being used in industry in two general forms: steel and cast iron, which differ in the quantity of carbon. These two ferrous alloys are derived from pig iron which is produced in a blast-furnace in the form of pigs. 

Steel is iron with a very little carbon content (to 1,7 – 2 per cent) which makes it much stronger than iron and is therefore widely used in machine-building. But very much carbon makes steel brittle, which reduces its strength. 

Cast iron contains a higher percentage of carbon (more than 2 per cent). It is cheapest of all the engineering metals. Cast iron is divided into two classes: white iron and grey iron. When all the carbon in cast iron is in the combined form, the metal has a white metallic appearance. It is therefore called white iron. It is difficult to machine it because most of the carbon present is in the chemical combination with the iron. Almost the only commercial use for white iron is making malleable iron. 

Malleable iron castings are being increasingly used in the manufacture of machinery. Many castings that were made of grey iron are now being made of malleable iron. One of the reasons is that malleable iron is much stronger, particularly in the matter of resisting shock. Malleable iron castings are used in agriculture machinery, railroad equipment, automobile parts, and many other products. 

Grey iron can be cast into almost any shape and size. The nature of the metal used for grey iron castings is such that castings can be made so hard that ordinary tool steel will not cut them or so soft that they can be readily machined. However, in comparison with other casting metals grey iron is weak and will not stand great shock. The alloy of grey castings is composed of iron, carbon, silicon, phosphorous, manganese and sulphur. These elements are used in different proportions depending on the grade of castings.
Дайте відповіді на запитання:

1. What two groups of metals are there?
2. What element is the most important in ferrous alloys?
3. Why is it difficult to machine white iron?
4. Are malleable casting irons widely used in the manufacture of machinery?
5. What elements are used in grey castings?
Текст №4

Cast Iron

Cast iron is one of the oldest ferrous alloys known to man. It is the cheapest of the ferrous metals and must be cast into shape as it does not possess the necessary plasticity to form it into desired shapes by plastic methods when in the solid state. 

There are many variations in the structure and physical properties available in so-called “cast iron”. However, we may classify all cast irons into three groups: grey cast iron, white cast iron and malleable cast iron. 

Grey cast iron constitutes one of the most valued cast metals. It may be made 

by melting pig iron and scrap in the cheapest of melting processes, the cupola, and then cast into moulds forming intricate shapes that may vary from a few grams to many tons on weight. Many grey cast irons are now cast with the addition of some alloying elements, such as nickel, copper, molybdenum, chromium. The alloys are used to improve the strength and hardness of the castings. 

White  cast  iron  has  practically  all  of  its  carbon  in  the  combined  state  as 

cementite.  If  white  cast  iron  were  slowly  cooled  in  the  moulds  it  would  have  a structure of ferrite and free carbon in the form of graphite. If cast iron were cooled relatively fast in the moulds it would have a structure of martensite and cementite. This improves hardness and wear resistance of the castings. 

Malleable cast iron is made by a process of annealing a hard, brittle white cast iron. A white iron casting is placed in a furnace and slowly heated to 1550-16000 F, which usually requires two days. Then the cast metal is cooled slowly until the heat reaches 12000F. At this temperature the door of the furnace may be opened and castings removed to cool in air. This treatment changes the hard brittle white cast iron into soft, ductile product called malleable cast iron. This form of cast iron finds many applications.

Дайте відповіді на запитання до тексту:

1. What are the three groups of cast irons? 

2. What is important to know about grey cast iron? 

3. What is cementite? What is martensite? 

4. By what process is malleable cast iron made?

Текст №5
Non-Ferrous Metals
Some non-ferrous metals do not contain iron, such as copper, nickel and tin.

Other  metals  and  alloys  in  which  iron  may  be  present  but  not  in  the  principal proportion are also classed as non-ferrous. 

Non-ferrous metals are more expensive than ferrous ones. They are used, therefore, only where special properties are required. Most non-ferrous metals have better resistance to corrosion than steel; they are usually more easy to cast and to work,  some  of  them  have  especially  high  thermal  and  electrical  conductivity  or light weight, etc. 

The metals most frequently used to make non-ferrous metal casting are copper, tin, zinc, lead, nickel, gold and aluminium. 

Copper is a reddish-brown metal. It has very high electrical conductivity and high corrosion-resistant qualities. Its electrical conductivity is higher than that of any other metal except the much more expensive silver. Copper is used for making electrical contacts and wires, pipes, telephone cables, etc. 

Zinc is a hard, brittle, bluish-white metal that is employed in the pure form as sheet zinc. 

Lead is a very heavy bluish-grey metal which is very soft. This metal is highly resistant to corrosion, but its strength is so low that it must be supported by a core of some other metal. Lead is used for lining pipes, acid tanks, etc. 

Aluminium is a soft silvery white metal. It is light in weight, has high corrosion-resistant qualities and is used for automobile and airplane parts as well as for making different light-weight objects-frames, chairs, etc. 

Tin is a silvery, corrosion-resistant metal. It is hardly used in pure form, but is employed as an alloying element. 

Nickel is a hard silvery metal. It has high corrosion-resistant qualities and is used for plating iron, steel, brass, and other base metals. The thickness of nickel is often 0.0003 in. for plating on brass and 0.001 in for plating on steel. 

The above-mentioned non-ferrous metals may be mixed in various proportions to form many alloys.
Дайте відповіді на запитання до тексту:

1. Do non-ferrous metals contain iron? 

2. Are non-ferrous metals more expensive than ferrous ones? 

3. What metals are most frequently used to make non-ferrous metal castings? 

4. What properties does copper possess? 

5. What is lead used for? 

6. What is aluminium used for? 

7. Is tin used in pure form? 

8. What is nickel used for?
Текст №6

The Bessemer Converter

In the Bessemer process of making steel air is blown through the molten pig iron, and the oxygen of the air combines with the carbon, manganese, and silicon of the pig iron. This action generates heat and frees the iron from the major part of its impurities thus converting the iron into steel. 

The Bessemer converter, in which the process takes place, is a pear shaped tilting vessel made of steel and lined with heat-resisting bricks and clay. It is mounted on trunnion. The top of the convertor is cut off to form a mouth through which molten metal is charged and discharged. In the bottom of the vessel are number of holes, called tuyeres, through which air is blown. The air is blown through the charge and oxidizes the silicon, manganese and carbon. The combustion of these materials generates the heat to carry on the process. The progress of the operation is shown by the flame issuing from the mouth of the converter. At first this flame is short and dry with very little visibility; then a reddish-brown flame occurs during the period when silicon and manganese are oxidized. As the carbon is burning, the flame changes in character and increases in size, becoming yellowish-white.

Suddenly the flame drops, and the operator must stop the blast of air. The vessel is turned down on its side and metal is removed from the converter. The whole operation of “blow” usually takes from 12 to 18 minutes. Bessemer steel is used because of the low cost of the process. Today we have a new, more perfect technology of converting pig iron into steel in which the blast of air is replaced by a jet of nearly pure oxygen.
Допишіть речення:

1. The Bessemer converter is a pear-shaped tilting vessel made of ___.

2. The top of the converter is cut off to ___. 

3. The air is blown through ___. 

4. The progress of the operation is shown by ___ . 

5. The whole operation of “blow” usually ___ . 

6. Bessemer steel is used because of ___ . 

ЛІТЕРАТУРА
1. В.А.Радовель. Английский язык. Основы компьютерной грамотности: учебное пособие. –Ростов-на-Дону: «Феникс»,2008.–219 с.  

2. Робоча програма, методичні вказівки та індивідуальні завдання з дисципліни «Іноземна мова за професійним спрямуванням» для студентів напряму підготовки 6.050401 – металургія / Укл.: В.В. Прутчикова, 
І.П. Нікітіна, Г.В. Підвисоцька.  – Дніпропетровськ: НМетАУ, 2016. – 32 с.

3. Кирпита Т.В., Пасько Г.М. Спецкурс з іноземної мови. Навчальний посібник для студентів спеціальності 6.050101 – комп’ютерні науки. –  Дніпро: НМетАУ, 2017. –  52 с.

4. Murphy Raymond. English grammar in use: a self-study reference and practice book for intermediate students, with answers. / R. Murphy. – Cambridge University Press, 2005. – 380 p.Evans V. Information Technology. – Book 1.– Newbury: Express Publishing, 2011. – 39 p.

5. Esteras S.R. et al. Professional English in Use: ICT. - Cambridge: Cambridge University Press, 2010. – 117 p.

6. Esteras S.R. Infotech English for Computer Users: Student's Book. - Fourth Edition. - Cambridge: Cambridge University Press, 2008. – 168 p.
synthesis    - синтез


analysis       - аналіз


nucleus       - ядро


electronics  - електроніка


series          - серія, ряд


physics       - фізика


economics  - економіка та інші.
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a) more malleable�
b) the strongest�
c) the best�
d) less expensive�
�
e) the greatest�
f) the least�
g) further�
h) the worst�
�
i) the most difficult�
j) the biggest�
k) larger�
1) less  fine�
�
 





a) not so ... as�
e) half as ... as�
i) less ... than�
�
b) three times as .. as�
f) twice as ... as                 �
j) the least�
�
c) higher ... than�
g) more�
k) much�
�
d) the more ... the greater�
h) the most�
1) than�
�
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